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1 Дри́ва (дри́ви)— дрова. 
2 Ґовні — лайно (польськ. gówno). 
3 Йва’ (Іва’) — скорочена форма імені Іван. 
4 Степа́шко — прізвище (від імені Степанко, Степашко). 
5 Бріфта́шка — портмоне. 
6 А вус! — вигук.  
7 Йва́ньо́ — зменшувальна форма імені Іван. 
8 Ґа́чі — штани. 
9 Ме́шта (ме́шти)— туфлі. 
10 Суньголо́в — стрімголов, сторч головою. 
11 Ку́рва ( вульгар.) — тут: про людину, до якої ставишся негативно (від 
пол. kurwa). 
12 Ві́збирати — позбирати. 
13 Мньикуш — тут: внутрішній шар плодового тіла гриба. 
14 Пуста́ ю́шка — незаправлений суп (порожня юшка). Юшка — суп на 
бульйоні. 
15 Йвани́ло — згрубіло-зневажлива форма імені Іван. 
16 Ніц — нічого. 
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17 Кливка (Кли́ва) — урочище у Делятині (від «клива» — гора із незаліс-
неною вершиною). 
18 Цімбор (угор.) — приятель, друг, побратим. 
19 Нибо́рак (небора́к) — про людину, яка викликає співчуття. 
20 Си́гла — поширений в Карпатах топонім (си́гла— густий ліс із високих 
дерев). 
21 Стрі́теннє — Стрі́тення Госпо́днє, християнське свято, яке відзначають 
15 лютого. За народними повір’ями в цей день не можна йти до лісу, бо 
«вілазьи́т га́дини» (виповзают гадюки). 
22.За́вше — завжди (від польськ. zawsze). 
23 Мож — можна. 
24 Га́дина — гадюка. 
25 Стрі́ти — зустріти. 
26 Пироги́ — тут: вареники. 
27 Засти́ти — ололонути. 
28 Віддани́ці — дівчина на виданні. 
29 Согі́рший — згірший. 
30 Нико́льцьо— зменшувальна форма імені Микола (Никола). 
31 Ходи́ти льо́нта (льон́татиси) — вештатися. 
32 Пьить — п’ять. 
33 Пльо́нтр — поверх (будинку). 
34 Бу́ркі — високе сукняне, як правило, жіноче взуття. Носилося із гало-
шами. 
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35 Порьи́дний — добрий, неабиякий. 
36 Чьиліди́на (челіди́на, чиліди́на, чіліди́на) — жінка. 
37 Ве́рхь — тут: вершина гори. 
38 Я́нцьо — Іванко (польськ. Janczy, Janiec). 
39 Загорта́тисі — тепло вдягатися. 
40 Ді́вка — доросла дівчина. 
41 Пуца́к (пуц, пу́цька, пуцури́на) — чоловічий статевий орган. 
42 Фа́́йний — гарний, красивий, добрий. 
43 Ґаздині — добра господиня; шанована у громаді жінка. 
44 Митру́ньо, Митру́нько — здрібніла форма від Дмитро (Ми́тро́, Митр). 
45 Ві́капаний — дуже подібний (як дві краплі води). 
46 Небелю́чки — вуличне прізвисько (від прізвища Небелюк). 
47 Криви́й — кульгавий, в щиршому розумінні фізично ущербнний. 
48 Всьи́ — вся. 
49 Тепе́рка (тепе́рки, тепе́рички) — тепер, зараз. 
50 Те́та — сестра матері або батька; тітка. 
51 Ру́жні-приру́жні — різні-прерізні. 
52 Галю́ні — галюцинації. 
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53 Макацьи́нка — вуличне прізвисько (макаци́ — про жителів села Доб-
ротів Надвірнянського району). 
54 Ні гугу́ — нічого 
55 Ґазда́ — господар; жінка про свого чоловіка; поважний чоловік. 
56 Хані́ — вуличне прізвисько (від Михайло — Михань— Хань). 
57 Гну́ти банди́ґі — верзти нісенітниці. 
58 За́пусти — урочище в Делятині. 
59 Дик — дикий кабан. 
60 Цві́тинь — квітень. 
61 Бе́хнути — тут: сильно вдарити. 
62 Аби (а́би́с) — щоб. 
63 Га́нька — зменшувальна форма імені Ганна (Анна). 
64 Ні дуду́ — нічого (не знаю, не роблю). 
65 Наверта́ти — тут: спонукати, спрямувати. 
66 Березови́ — спільна назва сіл Вижній Березів, Середній Березів, Ниж-
ній Березів, Баня Березів Косівського району. 
67 Сю́нька — зменшувальна форма імені Євдокія. 
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68 Стаєн́ька — здрібн. від стайня. 
69 Бли́їти — бекати (про овець). 
70 Єрчє — ягня. 
71 Осе́ — уживається в розповідях для їх пожвавлення, надання їм вира-
зності, чи при висловлюванні незадоволення. 
72 Ґрунь — вершина гори; непокритий лісом невеликий пагорб; пасо-
вище. 
73 Д’ми́ні — до мене. 
74 Полони́на — високогірне пасовисько. 
75 Солони́на — сало. 
76 Дьи́дьо — батько. 
77 Трафльи́тисі — ставатися, траплятися, зустрічати (німецьк. getroffen). 
78 Дзю́ник — вуличне прізвисько від слова «дзюня» — дівчина, або від 
імені Андрій. 
79 А́би́м (бим) — щоб. 
80 Ште́ньо — Степан (Штефа́н). 

https://slovnyk.ua/index.php?swrd=уживатися
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=розповідь
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=для
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=пожвавлення
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=надання
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=їм
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=виразність
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=виразність
https://slovnyk.ua/index.php?swrd=яскравість
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81 Макі́їха — дружина Макія (Матвія). 
82 Прижи́ло — переносн. від приросло (прививка на саджанці). 
83 Оборі́г — повітка на чотирьох стовпах. 
84 Ви́ли (ви́ла) — знаряддя з довгими зубами на держаку для піднімання 
та розтрушування сіна чи соломи. 
85 Кружо́к — верхня частина діжки. 
86 Ву́гол — кут у хаті. 
87 О́браз — ікона. 
88 Стрьи́хнути — підсохнути. 
89 Ввиха́тисі — швидко поратися. 
90 Анни́чка — зменшувальна форма імені Анна (Ганна). 
91 Бадо́лі (бандо́лі) — сорт квасолі. 
92 Поза́вушник — ляпас (по потилиці), запотиличник. 
93 Тертьи́ник — корж із тертої картоплі. 
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94 Ду́жий — здоровий. 
95 Краї́лиха — від прізвища Краї́ло. 
96 Цвьїто́шник — квітник. 
97 Ру́жі — троянда (латин. Rosa L.). 
98 Запомогти́си — забагатіти. 
99 Лисни́ці — плід дикої яблуні; порізані на дольки та висушені яблука; у 
широкому розумінні кисле яблуко. 
100 Свьитве́чірь (Світий вечір) — Святий вечір (6 січня). 
101 Взну́ти — надути. У переносному значенні — здійснити статевий акт. 
102 Маскалі́ — знев. росіяни. 
103 Ка́ждий — кожний. 
104 До́ста — достатньо, годі. 
105 О́діж — одяг. 
106 Митри́ха — дружина Дмитра (Митра). 
107 Андру́т — вафля (польськ. andrut). 
108 Дни́на — день. 
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109 За́кі (за́ки, за́ким, за́ків) — поки. 
110 Анто́сь— зменшувальна форма імені Антон чи Антін (польськ. — 
Аantoś). Антосї (Тосі) — зменшувальна форма імені Антоніна (польськ. — 
Аntozja). 
111 Би́ти ри́ттьом — бити коритами. 
112 Шуру́пати — тут: розуміти. 
113 Стрий (стри́йко) — брат батька. 
114 Ву́йко — брат матері; дядько; незнайомий старший чоловік. 
115 Михасю́ники (Михаськи́) — вуличне прізвисько від Михась (здрібніла 
форма імені Михайло). 
116 Зави́с у возду́хах — завис у повітрі. 
117 Смере́ка — ялина звичайна, ялина європейська (латин.Picea abies). 
118 За́дниці — ділянка людського тіла в межах сідниць, дупа. 
119 Бо́львани́ — вуличне прізвисько (бо́льван, бо́лван — дерев’яна ко-
лода; нерозумна людина; великий камінь чи скеля, що стоїть окремо). 
120 Кірвави́ці — щось, нажите важкою працею. 
121 Ру́шта — колосник. 
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122 Пі́ндики — вуличне прізвисько (можливе походження від піндик — 
чванлива людина). 
123 При польи́ках (за Польщи́) — про час перебування окремих західно-
українських земель у складі Другої Польської Республіки (1919–1939). 
124 Пати́к — тут: деревина із лісу. 
125 Всьо єд́но — все рівно; байдуже; однаково. 
126 Страгора́ — невеликий гірський масив поблизу села Лоєва. 
127 Паци́ків — назва села. 
128 Слих пропа́в — безвісті пропасти. 
129 Кни́ґлі — кнедлі (страва, щось середнє між варениками та галуш-
ками). 
130 Ста́ти сто́рцом — стати вертикально (сторч). 
131 Спо́дні — штани з фабричного сукна. 
132 Спила́ти — черпати рідину. 
133 Любі́жнї (Любіжня) — річка, ліва притока Прута. 
134 Гузи́ці — сідниці. 
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135 Федоро́льки — вуличне прізвиськ овід імені Федір. 
136 Дильи́тин — містечко Делятин. 
137 Бзини́ха — вуличне прізвисько від рослини бузина (бзина). 
138 Коро́ва пікла́ласі — корова народила. 
139 Шпі́ґати — колоти. 
140 Сокри́ти — скрити, в розумінні не розповідати комусь. 
141 Андрі́їха — дружина Андрія. 
142 Мова йде про пологи. 
143 Втели́тисі — отелитися. 
144 Велико́дна посвьи́та — посвята великодніх кошиків. 
145 Ни́ніка (ни́нькі) — сьогодні, нині. 
146 Же́би — щоб (від польськ. żeby). 
147 Пи́сок — рот; обличчя. 
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148 Постоли́ — шкіряне взуття шкіри без підошви і підборів, виготовлене 
із цільного шматка. 
149 Фа́йно — гарно, добре. 
150 Га́ндзьї (зменшено-образливо Гандзьоха) — від Ганна. 
151 Хлоп — тут: чоловіка, мужчина. 
152 Цьо́ці — тут: геніталії жінки. 
153 Штрамáк — тут: охайна людина; чепурун. 
154 Тьи (тьї) — тут: тебе. 
155 Га́дина — гадюка. 
156 Аделї́ — зменшувальна форма імені Адалаїда (польськ. Adalaida — 
Adele). 
157 За́парі — гострий біль у пальцях від переохолодження, зашпори. 
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158 Горо́шки — вуличне прізвисько (дрібні, але багато). 
159 Запáхторіти — запахнути. 
160 Ма́рец — березень (польс. marzec). 
161 Довчьи́су — раніше призначеного часу. 
162 Митю́ра — образл. форма імені Дмитро. 
163 Ку́рва — вульгаризм (від пол. kurwa), тут: про жінку легкої поведінки 
чи про повію. 
164 Їс — форма займенника «я», вживається із дісловами чоловічого 
роду в минулому часі. 
165 Завда́тний — вдатний, має певні здібності. 
166 Вужі́вка — мотузка з лози. 
167 Ю́рцьо — зменшувальна форма імені Юрій. 
168 Корчо́ванка (корчу́ванка) — очищена від пнів і кущів ділянка. 
169 Хімаки́ — вуличне прізвисько від прізвища Хімей (прізвище від імені 
Хіма, Хома). 
170 Про членоушкодження, щоб уберегтися від призову у радянську ар-
мію. 
171 Дни́на — день. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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172 Гий — як. 
173 Єдни́й (єде́н, їде́н) — один (пол. jeden). 
174 Збито́шний — який бешкетує, робить збитки. 
175 Бáхур — тут: дитина-хлопчик. 
176 Мру́ґнут́и (мрі́ґну́ти) — моргнути; нервово сіпнути оком чи кутком 
рота. 
177 Вкліка́ти — вставати на коліна. 
178 Закльи́кнути — тут: померти. 
179 Мо́цний — сильний, здоровий (від польськ. mocny). 
180 Схіснува́ти — скористати. 
181 Запото́чина — урочище с. Заріччя. 
182 Вік — тут: життя. 
183 Мерисни́ці — вуличне прізвисько від риби мерисниці річкової (ла-
тин. Phoxinus phoxinus). 
184 Вікла́сти ва́тру — розвести вогнище; запалити у печі. 
185 Дровíтньи (дривíтньи) — приміщення для зберігання дров. 
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186 Ко́льцьо — здрібніла форма імені Микола. 
187 Сла́бість — хвороба. 
188 Сла́бість подужіти — перемогти хворобу. 
189 Діле́тка (ґіле́тка) — відкрита дерев’яна бочка, головно для молочних 
продуктів; гуцульська одиниця маси (25 кг). 
190 Піґу́лка — таблетка. 
191 Абсольве́нт— особа, яка закінчила певний курс освіти чи навчальний 
заклад (латин. Absolvent). 
192 А́встрія — тут: Австро-Угорщина — імперія, яка існувала в Центральній 
Європі до розпаду в 1918 році наприкінці Першої світової війни. 
193 Тогди́ — тоді. 
194 А́вус — кінець, смерть. 
195 Ага́ — так, зрозуміло. 
196 Війт — сільський староста, керівник самоврядування села. 
197 Ци́ці (цицу́лі) — від цицьки (груди чи соски). 
198 Агі́й — вигук здивування чи невдоволення. 
199 Фаца́рний — із багатьма негативними рисами, такими як впертість, 
злодійкуватість, нехлюйство. 
200 Льи́цтий — найгірший, останній. 
201 Капа́рний — неохайний, недбалий, брудний. 
202 Паще́ка — згруб. рот. 
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203 Ади́ — вигук здивування: диви, бач.  
204 Кна́йпа — малий ресторан не найвищого рівня, закусочна (польс. 
knajpa). 
205 Андрути́ — вуличне прізвисько (андрут — вафля). 
206 Завгі́дний — запопадливий. 
207 Айи́кжи — частка, яка вживається для підтвердження чи заперечення 
чогось (так, ні); аякже. 
208 Кра́сна — село неподалік Делятина (Надвірнянський район). 
209 Аннуньї (Аннунька) — зменшувальна форма імені Анна (Ганна). 
210 Розпали́ти в ха́ті — запалити в хатній печі. 
211 Акура́т — якраз, саме. 
212 Ві́робити шко́ди — зробити щось зле, нашкодити. 
213 А́мба-кля́мбра — кінець, усе, загибель (клямбра — металічна скоба, 
якою закривали ворота). 
214 Зра́нї — зранку. 
215 А́льбо — або (польськ. albo). 
216 Штурди́ґати — дибати; накульгувати. 
217 Книш — пиріг, начинений картоплею чи гречаною кашею. 
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218 Ні шпе́нта — геть нічого. 
219 Ославцуни́ — образл. про жителів Білих і Чорних Ослав. 
220 Ґьимба́тий — крикливий (польськ. gębacz — крикун, горлопан). 
221 Обтеле́пати — обтрусити. 
222 Фальба́нок — полиця для інструментів у майстерні. 
223 Андрі́ї́ха — дружина Андрія. 
224 А́ні руш — тут: жодним чином. 
225 Ге́йби (ги́йби) — ніби. 
226 Шти́вний — негнучкий, прямий. 
227 Коцаки́ (Коцїки́) — вуличне прізвисько.  
228 Больи́чка — нарив; болячка. 
229 Бесчьи́сний — безсовісний. 
230 Запру́ньґнути — заскочити; опинитися десь. 
231 Захрестьи — приміщення біля вівтарної частини християнського 
храму, призначене для зберігання предметів культу, ризниця. 
232 Алярмо́во — терміново, негайно (від польськ. alarm — тривога). 
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233 Набува́тисі — забавлятися в гостях.  
234 Ба́нно — сумно, тужно. 
235 Курва́ твоя мама — лайка. 
236 Нема і їдного — немає жодного (польськ. jeden — один). 
237 Заголе́на — із піднятою догори спідницею чи сорочкою. 
238 Ме тьи фе́ртик — буде тобі кінець (німецьк. Fertig — кінець). 
239 Бле́яти — перен. говорити дурниці. 
240 Глий (глей) — в’язка глина сірого кольору. 
241 Бу́сьок — лелека білий (лат. Ciconia ciconia). 
242 Ану́нька (Ганунька) — зменшувальна форма від імені Анна (Ганна). 
243 Бра́ти коно́плі — вибирати коноплі. 
244 Тьижки́й — важкий; складний. 
245 Ая́ — вигук, який використовується для заперечення чужої думки. 
246 Шті́нькало — вуличне прізвисько (від штінкати— шкандибати). 
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247 Ко — частка, яка вживається при наказовій формі дієслова. 
248 Лічи́ти — тут: рахувати. 
249 Корньи́ти — тут: перен. гнати (худобу). 
250 Горівцун́ї — пест. горівка. 
251 Тру́нва — труна, домовина. 
252 Ба се, ба то — то одне, то інше. 
253 Ба — спол. а, та, то. 
254 Ви́діти (виґіти) — бачити. 
255 Діжда́тиси до Вифлиє́му — дочекатися Різдва. 
256 Нави́лювати — брат на вила (тут вживається у переносному значенні). 
257 Типе́рички (типе́рка) — зараз, тепер. 
258 Заля́мити — захопити, нечесно придбати. 


